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Recull de textos projectats durant la funció.
Selecció i redacció dels textos: Pol Roig i David Aguilar

…“abrid el concierto”...
Salmo 81

Concierto Barroco, capítol 1.
Veu d’Alejo Carpentier.

[en loop durant l’entrada de públic]

De plata los delgados cuchillos, los finos tenedores; de plata los platos
donde un árbol de plata labrada en la concavidad de sus platas recogía el
jugo de los asados; de plata los platos fruteros, de tres bandejas redondas,

coronadas por una granada de plata; de plata los jarros de vino amartillados
por los trabajadores de la plata; de plata los platos pescaderos con su pargo
de plata hinchado sobre un entrelazamiento de algas; de plata los saleros, de

plata los cascanueces, de plata los cubiletes, de plata las cucharillas con
adorno de iniciales... Y todo esto se iba llevando quedamente,

acompasadamente, cuidando de que la plata no topara con la plata, hacia
las sordas penumbras de cajas de madera, de huacales en espera, de cofres

con fuertes cerrojos, bajo la vigilancia del Amo que, de bata, sólo hacía sonar
la plata, de cuando en cuando, al orinar magistralmente, con chorro certero,
abundoso y percutiente, en una bacinilla de plata, cuyo fondo se ornaba de

un malicioso ojo de plata, pronto cegado por una espuma que de tanto
reflejar la plata acababa por parecer plateada...—“Aquí lo que se queda —
decía el Amo—. Y acá lo que se va.” En lo que se iba, también alguna plata

—alguna vajilla menor, un juego de copas, y, desde luego, la bacinilla del ojo
de plata—, pero, más bien, camisas de seda, calzones de seda, medias de
seda, sederías de la China, porcelanas del Japón —las del desayuno que,

vaya usted a saber, tomaríase, a lo mejor, en gratísima compañía—, y
mantones de Manila, viajados por los anchísimos mares del Poniente.

Francisquillo, de cara atada, cual lío de ropas, por un rebozo azul que al
carrillo izquierdo le pegaba una hoja de virtudes emolientes, pues el dolor de

muelas se lo tenía hinchado, remedando al Amo, y meando a compás del
meado del Amo, aunque no en bacinilla de plata sino en tibor de barro,

también andaba del patio a las arcadas, del zaguán a los salones, coreando,
como en oficio de iglesia: “Aquí lo que se queda... Acá lo que se va.” Y tan

bien quedaron, a la puesta del sol, los platos y platerías, las chinerías y
japonerías, los mantones y las sedas, guardados donde mejor pudieran
dormir entre virutas o salir a larguísimo viaje, que el Amo, aún de bata y
gorro cuando le tocara ponerse ropas de mejor ver —pero ya hoy no se

esperaban visitas de despedida formal—, invitó al sirviente a compartir con
él un jarro de vino, al ver que todas las cajas, cofres, huacales y petacas
quedaban cerrados. Después, andando despacio, se dio a contemplar,

embauladas las cosas, metidos los muebles en sus fundas, los cuadros que
quedaban colgados de las paredes y testeros. Aquí, un retrato de la sobrina

profesa, de hábito blanco y largo rosario, enjoyada, cubierta de flores —
aunque con mirada acaso demasiado ardiente— en el día de sus bodas con

el Señor. Enfrente, en negro marco cuadrado, un retrato del dueño de la
casa, ejecutado con tan magistral dibujo caligráfico que parecía que el

artista lo hubiese logrado de un solo trazo —enredado en sí mismo, cerrado
en volutas, desenrollado luego para, enrollarse otra vez sin alzar una ancha

pluma del lienzo.
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[comença l’espectacle]

[alhora, quan entra el director i ensenya el llibre]

Alejo Carpentier 
(La Habana, 1904-

París, 24 de abril de 1980)

Concierto Barroco
1974

Edició original publicada per 
Siglo XXI.

Pero el cuadro de las grandezas estaba allá, en el salón de
los bailes y recepciones, de los chocolates y atoles de etiqueta, donde

historiábase, por obra de un pintor europeo que de paso hubiese estado en
Coyoacán, el máximo acontecimiento de la historia del país. 

[alhora, comencen a baixar el vestit-làmpada]

Alejandro Gómez Palomo 
(Posadas 1992)

Disfressa de Moctezuma, 
(últim emperador dels mexicas) 

2025

Organza bordada en fil de llana, bambula de cotó i lli, encaix i plomes de gall europeu. 

Allí, un Montezuma entre romano y azteca, algo César tocado con 
plumas de quetzal, aparecía sentado en un trono cuyo estilo era mixto de pontificio 

y michoacano, bajo un palio levantado por dos partesanas, teniendo a su lado,
de pie, un indeciso Cuauhtémoc con cara de joven Telémaco que tuviese los

ojos un poco almendrados. Delante de él, Hernán Cortés con toca de
terciopelo y espada al cinto —puesta la arrogante bota sobre el primer
peldaño del solio imperial—, estaba inmovilizado en dramática estampa

conquistadora. Detrás, Fray Bartolomé de Olmedo, de hábito mercedario,
blandía un crucifijo con gesto de pocos amigos, mientras Doña Marina, de

sandalias y huipil yucateco, abierta de brazos en mímica intercesora, parecía
traducir al Señor de Tenochtitlán lo que decía el Español.

[alhora]

Veracruz

Reyno de México y Michoacán

1708

[l’any aguanta fins al següent]

 Todo en óleo muy
embetunado, al gusto italiano de muchos años atrás —ahora que allá el cielo
de las cúpulas, con sus caídas de Titanes, se abría sobre claridades de cielo
verdadero y usaban los artistas de paletas soleadas—, con puertas al fondo
cuyas cortinas eran levantadas por cabezas de indios curiosos, ávidos de

colarse en el gran teatro de los acontecimientos, que parecían sacados de
alguna relación de viajes a los reinos de la Tartaria... Más allá, en un

pequeño salón que conducía a la butaca barbera, aparecían tres figuras
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debidas al pincel de “Rosalba pittora”, artista veneciana muy famosa, cuyas
obras pregonaban, con colores difuminados, en grises, rosas, azules pálidos,

verdes de agua marina, la belleza de mujeres tanto más bellas por cuanto
eran distantes. “Tres bellas venecianas” se titulaba el pastel de la Rosalba, y
pensaba el Amo que aquellas venecianas no le resultaban ya tan distantes,
puesto que muy pronto conocería las cortesanas —plata, para ello, no le
faltaba— que tanto hubiesen alabado, en sus escritos, algunos viajeros

ilustres, y que, muy pronto, se divertiría, él también, con aquel licencioso
“juego de astrolabios” al que muchos se entregaban allá, según le habían

contado —juego consistente en pasear por los canales angostos, oculto en
una barca de toldo discretamente entreabierto, para sorprender el descuido

de las guapas hembras que, sabiéndose observadas, aunque fingiendo la
mayor inocencia, al ajustarse un ladeado escote mostraban, a veces,

fugazmente pero no tan fugazmente como para que no se contemplara a
gusto, la sonrosada poma de un pecho... Volvió el Amo al Gran Salón,

leyendo de paso, mientras apuraba otra copa de vino, el dístico de Horacio
que sobre el dintel de una de las puertas había hecho grabar con irónica

intención hacia los viejos tenderos amigos —sin olvidar al notario, el
inspector de pesas y medidas, y el cura traductor de Lactancio—, que, a falta

de gente de mayores méritos y condición, recibía para jugar a los naipes y
descorchar botellas recién llegadas de Europa:

“Cuentan del viejo Catón que con vino
solía robustecer su virtud”.

El fámulo, para ponerse a tono con el ambiente, tomando su
vihuela de Paracho, se dio a cantar las mañanitas del Rey David antes de
pasar a las canciones del día, que hablaban de hermosas ingratas, quejas
por abandonos, la mujer que quería yo tanto y se fue para nunca volver, y
estoy adolorido, adolorido, adolorido, de tanto amar, hasta que el Amo,
cansado de aquellas antiguallas, sentándose la visitante nocturna en las
rodillas, pidió algo más moderno, algo de aquello que enseñaban en la

escuela donde buena plata le costaban las lecciones. Y en la vastedad de la
casa de tezontle, bajo bóvedas ornadas de angelitos rosados, entre las cajas
—las de quedarse y las de ir— colmadas de aguamaniles y jofainas de plata,

espuelas de plata, botonaduras de plata, relicarios de plata, la voz del
servidor se hizo escuchar, con singular acento abajeño, en una copla italiana

—muy oportuna en tal día— que el maestro le había enseñado la víspera:

“Ah, dolente partita,
Ah, dolente partita!”...

[...]
El Amo andaba entre sus cajas amontonadas en un galpón —sentándose

sobre ésta, moviendo aquélla, parándose ante la otra— rumiando su
despecho en descompuestos monólogos donde la ira alternaba con el

desaliento. Bien habían dicho los antiguos que las riquezas no eran garantía
de felicidad, y que la posesión del oro —valga decir: de la plata— era de
pocos recursos ante ciertos contratiempos puestos por los hados en el

espinoso camino de toda vida humana. 

[quan Pol aixeca l’altaveu, interferència i, siguem on siguem, se salta al següent audio (text negreta)]

Hábil en artes de música y hasta dicen que entiende de solfa por
papeles, 

el Amo piensa que Filomeno sería el mejor sujeto posible para entrar a su servicio y acompañarlo en este viaje. 
Una mañana, el mexicano le prueba una casaca amarilla que le sienta magníficamente. 

Luego le pone una peluca blanca con la que se entiende bastante bien. 
Y, hablado lo que había de hablarse, sale el Amo seguido por Filomeno hacia el embarcadero de Veracruz. 
Había resuelto llegar cuanto antes a Italia, donde las fiestas de carnaval, que empezaban en Navidades, 

atraían gentes de toda Europa. 
Había mandado confeccionar, para la ocasión, un disfraz de Montezuma, último emperador de los aztecas, 

para dar muestra de su tierra al Continente Viejo. 
Desde la salida de la Veracruz
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 habían caído sobre la nave todos los vientos encontrados que, en los mapas
alegóricos, 

hinchan los carrillos de genios perversos, enemigos de la gente de
mar. 

Con las velas rotas y averías en el casco, maltrecha la crujía, habíase
llegado, por fin, a buen puerto… 

Hábil en artes de música y hasta dicen que entiende de solfa por

papeles, 

el Amo piensa que Filomeno sería el mejor sujeto posible para entrar a su servicio y acompañarlo en este viaje. 

Una mañana, el mexicano le prueba una casaca amarilla que le sienta magníficamente. 

Luego le pone una peluca blanca con la que se entiende bastante bien. 

Y, hablado lo que había de hablarse, sale el Amo seguido por Filomeno hacia el embarcadero de Veracruz. 

Había resuelto llegar cuanto antes a Italia, donde las fiestas de carnaval, que empezaban en Navidades, 

atraían gentes de toda Europa. 

Había mandado confeccionar, para la ocasión, un disfraz de Montezuma, último emperador de los aztecas, 

para dar muestra de su tierra al Continente Viejo. 

Desde la salida de la Veracruz habían caído sobre la nave todos los vientos encontrados que, en los mapas alegóricos, 

hinchan los carrillos de genios perversos, enemigos de la gente de mar. 

Con las velas rotas y averías en el casco, maltrecha la crujía, habíase llegado, por fin, a buen puerto… 

[altaveu desapareix endins. 
El següent text es va perdent molt lentament en un fade out]

En gris de agua y cielos aneblados, a pesar de la suavidad de aquel
invierno; bajo la grisura de nubes matizadas de sepia cuando se pintaban,

abajo, sobre las anchas, blandas, redondeadas ondulaciones —emperezadas
en sus mecimientos sin espuma— que se abrían o se entremezclaban al ser
devueltas de una orilla a otra; entre los difuminos de acuarela muy lavada
que desdibujaban el contorno de iglesias y palacios, con una humedad que

se definía en tonos de alga sobre las escalinatas y los atracaderos, en
llovidos reflejos sobre el embaldosado de las plazas, en brumosas manchas

puestas a lo largo de las paredes lamidas por pequeñas olas silenciosas;
entre evanescencias, sordinas, luces ocres y tristezas de moho a la sombra

de los puentes abiertos sobre la quietud de los canales; al pie de los cipreses
que eran como árboles apenas esbozados; entre grisuras, opalescencias,

matices crepusculares, sanguinas apagadas, humos de un azul pastel, había
estallado el carnaval, el gran carnaval de Epifanía, en amarillo naranja y

amarillo mandarina, en amarillo canario y en verde rana, en rojo granate,
rojo de petirrojo, rojo de cajas chinas, trajes ajedrezados en añil, y azafrán,
moñas y escarapelas, listados de caramelo y palo de barbería, bicornios y

plumajes, tornasol de sedas metido en turbamulta de rasos y cintajos,
turquerías y mamarrachos, con tal estrépito de címbalos y matracas, de

tambores, panderos y cornetas, que todas las palomas de la ciudad, en un
solo vuelo que por segundos ennegreció el firmamento, huyeron hacia orillas

lejanas. De pronto, añadiendo su sinfonía a la de banderas y enseñas, se
prendieron las linternas y faroles de los buques de guerra, fragatas, galeras,
barcazas del comercio, goletas pesqueras, de tripulaciones disfrazadas, en
tanto que apareció, tal una pérgola flotante, todo remendado de tablones
disparejos y duelas de barril, maltrecho pero todavía vistoso y engreído, el
último bucentauro de la Serenísima República, sacado de su cobertizo, en

tal día de fiesta, para dispersar las chispas, coheterías y bengalas de un
fuego artificial coronado de girándulas y meteoros... Y todo el mundo,
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entonces, cambió de cara. Antifaces de albayalde, todos iguales, petrificaron
los rostros de los hombres de condición, entre el charol de los sombreros y el
cuello del tabardo; antifaces de terciopelo obscuro ocultaron el semblante,

sólo vivo en labios y dientes, de las embozadas de pie fino. En cuanto al
pueblo, la marinería, las gentes de la verdura, el buñuelo y el pescado, del

sable y del tintero, del remo y de la vara, fue una transfiguración general que
ocultó las pieles tersas o arrugadas, la mueca del engañado, la impaciencia

del engañador o las lujurias del sobador, bajo el cartón pintado de las
caretas de mongol, de muerto, de Rey Ciervo, o de aquellas otras que lucían

narices borrachas, bigotes a lo berebere, barbas de barbones, cuernos de
cabrones. Mudando la voz, las damas decentes se libraban de cuantas

obscenidades y cochinas palabras se habían guardado en el alma durante
meses, en tanto que los maricones, vestidos a la mitológica o llevando

basquiñas españolas, aflautaban el tono de proposiciones que no siempre
caían en el vacío. Cada cual hablaba, gritaba, cantaba, pregonaba,

afrentaba, ofrecía, requebraba, insinuaba, con voz que no era la suya, entre
el retablo de los títeres, el escrio de los farsantes, la cátedra del astrólogo
o el muestrario del vendedor de yerbas de buen querer, elixires para aliviar

el dolor de ijada o devolver arrestos a los ancianos.

[quan el director entra a dins del tul]

L’al·legoria és un suplement. Concebuda com una cosa externa afegida a l’obra, l’al·legoria en serà separable. 

Craig Owens 
(1950-1990)

The Allegorical Impulse: 
Toward a Theory of 

Postmodernism
1980

[crits i sons, no localitzats]

La imatge vertadera del passat s’allunya rabent. 

El passat només es pot retenir com una imatge refulgent que amenaça de desaparèixer amb cada present que no s’hi 
reconegui.

Walter Benjamin 
(Berlin, 1892 - Portbou, 1940)

 Sobre el concepte 
d’història

1940

[més crits, imatges i sons del Carnaval]

I.

VENÈCIA

Serenìsima Repùblica Vèneta

1709

[quan entren amb el quadre 3x1m d’Eva en blanc i negre]

Lucas Cranach El Vell 
(Kronach, 1472 - Weimar, 1553)
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Eva 
1528

Oli sobre taula
Galeria degli Uffizi

[després dels músics que han fet el solo, entra actor Händel]

Entra Händel.
Georg Friedrich Händel 

(Halle, 1685 – Londres, 1759)

[entra Dani Espasa, Scarlatti]

Entra Scarlatti.
Domenico Scarlatti

(Nàpols, 1685 – Madrid, 1757) 

Entra Vivaldi.
Antonio Lucio Vivaldi

“il Preste Rosso”
(Venècia, 1678 – Viena, 1741)

Entra Vivaldi.

[entra actor Vivaldi]

[Vivaldi s’apropa a Amo i Filomeno i els observa]

VIVALDI. –Inca?
AMO. –Mexicano.

[tots entren i, un cop es perden en la foscor:]

II.

OSPEDALE DELLA PIETÀ

Venècia

1709
[cops a la porta]

«Vivaldi s’ha sumat als meus amics més íntims per vendre’m concerti ben cars. 

Ho ha aconseguit en part, i jo també he aconseguit el que desitjava, que era sentir-lo i tenir sovint bones recreacions 
musicals. 

És un vecchio que té una fúria compositora prodigiosa. 

Li he sentit presumir d’arribar a compondre un concerto, amb totes les parts, amb més rapidesa que la d’un escrivent 
en copiar-lo. 

Per la meva gran sorpresa, he trobat que no és tan apreciat com es mereix en aquest país, on tot és moda. 

El famós Saxó és avui l’home celebrat.»
Charles de Brosses

(Dijon, 1709 – París, 1777)

Carta XVIII. 
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Al señor de Blancey, 
29 d’agost de 1733

La primera composició que va escriure per a la Pietà entre 1704 i 1709 és una Sonata per Oboè, Violino, Salmoè e 
Organo
escrita per a la Signora Pelegrina all’Oboè, la Signora Prudenza al Violino, la Signora Candida al Salmoè e la Signora 
Lucietta all’Organo (RV 779).

«Aquí la música transcendent és la dels hospicis. 
N’hi ha quatre, tots integrats per noies bastardes, o òrfenes, o amb pares que no es troben en situació d’educar-les. 
Ho són a costa de l’Estat i se les exercita únicament per destacar en la música. 
De manera que canten com els àngels i toquen el violí, la flauta, l’orgue, l’oboè, el violoncel, el contrabaix, 
en fi, no hi ha instrument prou gran per intimidar-les.
Viuen enclaustrades, com religioses. 
Toquen elles soles i cada concert està integrat per una quarantena de noies.
Us juro que no hi ha res més gustós que veure una bonica i jove religiosa, en hàbit blanc,
amb un ramet de flors de magrana sobre l’orella, dirigir i marcar la mesura amb tota la gràcia i precisió imaginables. 
Les seves veus són adorables per l’elegància i la lleugeresa; aquí no saben què és arrodonir i estirar una nota a la 
francesa.»

Charles de Brosses
(1709-1777)

Carta XVIII. 
Al señor de Blancey, 

29 d’agost de 1733

La scafetta, un forat a la façana del darrere del Pio Ospedale, dicta el tamany màxim dels nounats que hi accepten.
Un cop dins, les religioses els despullen de la seva roba i els marquen a foc, al peu, amb una insignia:

P 
Detall de la marca.

Venècia - Archivio Storico 
Santa Maria della Pietà

És costum de les mares deixar la meitat d’un objecte, conservant-ne elles l’altra meitat amb l’esperança d’un 
retrobament.
L’arxiu històric de la Pietà posseeix una àmplia col·lecció d’aquests “senyals de pertinència” des de l’any 1346:
cartes de joc, monedes, crucifixos, petites talles de fusta o simples peces de paper amb formes estranyes.

Victòria Palma 
(1965)

Estudi sobre l’Ospedalle 
della Pietà

2025

[subtítols de l’aria Che si puo fare? Barbara Strozzi.]
[cartel·la simultània]

Barbara Strozzi 
(Venècia, 1619 - Pàdua, 1677)

Che si può fare?
1664

Compositora i cantant veneciana, 
alumna de Francesco Cavalli.

Che si può fare

Què s’hi pot fer,
què què què s’hi pot fer
les estrelles rebels no tenen pietat, pietat
no tenen pietat
què s’hi pot fer
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què què si el cel, si el cel, no transmet sensació de pau, sensació de pau al meu patiment.
Què s’hi pot fer, què què què s’hi pot fer, 
què s’hi pot dir, què què què s’hi pot dir?
Que els desastres em ploguin des dels estels, em ploguin cada hora.
Què s’hi pot dir, què què què s’hi pot dir, què s’hi pot dir, el meu amor pèrfid, un respir de negació, un respir de 
negació al meu martiri, al meu martiri,
un alè de negació al meu martiri, què s’hi pot dir, què s’hi pot dir, què s’hi pot dir?
Així va, així va, cruel destí, sort tirana, condemna els innocents.
Així l’or més sòlid de la constància i de la fidelitat cal refinar a tothora, foc de penes, foc de penes. Sí, sí, sí, he de patir, 
he de patir, sí, sí, sí, què donaria, els sospirs he de treure, els respirs he de treure en aspres dols per eternitzar-me el cel 
la meva sort nega al període vital un punt de mort, al període vital un punt de mort la meva sort nega al període vital 
un punt de mort al període un punt vital de la mort.

Vosaltres, esperits maleïts, esperits maleïts, esteu beneïts esteu beneïts de tota eumènida malvada, de cada eumènida 
malvada només teniu la intenció de turmentar la meva ànima, la meva ànima, de tota eumènida malvada només 
teniu la intenció de turmentar, turmentar la meva ànima. Així és com passa, així és com passa amb aquells que han de 
trepitjar...

Si les fúries de Dite han desaparegut, si les fúries de Dite han desaparegut, vosaltres, a l’Elisi etern, vosaltres a l’Elisi 
etern, feu-les emergir; que jo cobriré els inferns.

[comença a sonar Ligeti]

György Ligeti
(Târnăveni 1923 – Viena, 2006)

Hungarian Rock 
(Chaconne)

1978

La música rock a Hongria va estar prohibida des dels seus inicis a la dècada del 1960.

Els censors revisaven la música per detectar qualsevol idea antigovernamental. 

La chacona era una dansa originària del Nou Món, molt popular als segles XVI i XVII, d’un cert caràcter sensual i festiu.

El 1615, el Consejo Real prohibí als teatres públics la chacona, la sarabanda i altres danses que es tenien per «lascives», 
«deshonestes» i «malsonants».

György Ligeti, músic avantguardista hongarès, composa Hungarian Rock (Chaconne) el 1978,

quatre anys després de la publicació de Concierto Barroco.

Aquesta peça, escrita per a clavecí, es basa en la chacona barroca.

De la dansa, n’extreu el seu baix cromàtic descendent, que es repeteix de manera obstinada, 

lliscant cap avall una i altra vegada, 

com un plor.

[pausa de text]
[comença la competició de teclats]

La mitologia grega ens ofereix el relat de la primera rivalitat musical de la qual tenim constància. 

El sàtir Màrsies, que tocava l’aulós, es va enfrontar en un concurs musical amb Apol·lo i la seva lira, davant de les 
Muses.

El guanyador podria tractar el perdedor com volgués. 

Després de derrotar Màrsies, Apol·lo es va venjar d’ell, lligant-lo a un arbre i espellant-lo viu.
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[simultàniament. s’il·lumina el quadre]
Cima da Conegliano

(Conegliano, 1459 - 1517)

Concurs musical entre 
Apol·lo i Màrsies

1507-1509

Oli sobre taula 
Statens Museum for Kunst

La seva sang va formar el riu Màrsies.

Des d’aleshores, acarnissats duels i querelles musicals han guiat el curs de la música fins als nostres dies.

c. 850 d.C. 	 Bagdad 	Ishaq al-Mawsili vs. Ibrahim al-Mawsili

1708–1709	 Roma		  Georg Friedrich Händel vs. Domenico Scarlatti		

1720–1730	 Londres	Georg Friedrich Händel vs. Giovanni Bononcini

1727		  Londres	Francesca Cuzzoni vs. Faustina Bordoni (Rival Queens)

1733–1752	 París		  Jean-Philippe Rameau vs. Jean-Baptiste Lully (Querelle des Bouffons)

1837		  París		  Franz Liszt vs. Sigismund Thalberg

1830–1840	 Europa		  Franz Liszt vs. Frédéric Chopin

1850–1870	 Alemanya	 Richard Wagner vs. Johannes Brahms (Guerra dels Romàntics)
1890s		  Moscú		  Piotr Ilitx Txaikovski vs. “Grup dels Cinc”

1880-1910	 París		  Claude Debussy, Maurice Ravel vs. Camille Saint-Saëns, Gabriel Fauré

1910-1930	 Viena, Berlín	 Arnold Schönberg, Alban Berg vs. Igor Stravinsky, Paul Hindemith

1930-1940			   Wilhelm Furtwängler vs. Arturo Toscanini

1940–1950	 E.E.U.U.	Charlie Parker, Dizzy Gillespie vs. Benny Goodman, Glenn Miller

1950–1965			   Pierre Boulez, Karlheinz Stockhausen vs. John Cage, Morton Feldman

1963–1970	 Beatles vs. Rolling Stones

1960s		  Beatles vs. Beach Boys

1970s		  Sex Pistols vs. Pink Floyd

1980s		  Michael Jackson vs. Prince

1980s		  Madonna vs. Cher

1984		  Wolfgang Amadeus Mozart vs. Antonio Salieri (Amadeus)

1980s-1990s	 Metallica vs. Megadeth

1990s		  Oasis vs. Blur

1990s		  Nirvana vs. Smashing Pumpkins

1990s		  Tupac Shakur vs. Biggie (East Coast vs. West Coast)
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1990s		  Luis Miguel vs. Cristian Castro

1990s		  Hamasaki, Amuro vs. BoA, Hyori (J-Pop vs. K-Pop)

1990s		  Fela Kuti vs. King Sunny Adé

1990s		  Lil’ Kim vs. Foxy Brown

2000s		  Britney Spears vs. Justin Timberlake

2000s		  Mariah Carey vs. Jennifer Lopez

2000s		  Jay Z vs. Nas

2000s		  Eminem vs. Machine Gun Kelly

2010s		  Madonna vs. Lady Gaga
		
2010s		  Drake vs. Kendrick Lamar

2010s		  J Balvin vs. Residente (Calle 13)

2010s		  Azealia Banks vs. Iggy Azalea

2010s		  Azealia Banks vs. Rihanna

2010s		  Azealia Banks vs. Cardi B

2010s		  Azealia Banks vs. Erykah Badu

2010s		  Azealia Banks vs. Lily Allen

2010s		  Azealia Banks vs. Beyoncé

2010s		  Azealia Banks vs. Rusell Crowe

2010s		  Azealia Banks vs. RZA

2010s		  Azealia Banks vs. SZA

2010s		  Azealia Banks vs. Zayn Malik

2010s		  Azealia Banks vs. Kendrick Lamar

2010s		  Azealia Banks vs. Eminem

2010s		  Azealia Banks vs. A$ap Rocky

2010s		  Azealia Banks vs. Rita Ora

2010s		  Azealia Banks vs. Lady Gaga

2010s		  Azealia Banks vs. Pharrell

2010s		  Azealia Banks vs. Rupaul

2010s		  Azealia Banks vs. Nicki Minaj

2010s		  Azealia Banks vs. Lana del Rey

2010s		  Charli XCX vs. FKA Twigs

2010s		  Charli XCX vs. Lorde
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2010s		  AKA vs. Cassper Nyovest

2010s		  Yung Beef vs. C. Tangana

2010s-2020s	 Nicki Minaj vs. Cardi B

2010s-2020s	 Taylor Swift vs. Kanye West

2020s		  Megan Thee Stallion vs. Nicky Minaj

2020s		  Taylor Swift vs. Charli XCX

2020s		  Lana del Rey vs. Ethel Cain

[comença el recitativo, soprano canta a públic]

Anna Girò. –Oh, divina embriaguesa!
Per a no sentir l’horrible llast del Temps
cal embriagar-se sense treva.

Mireu… L’alba ja tenyeix els finestrals.
Les blanques figures de les meves germanes,
abandonen aquest Saló de Música.
Amb desdenyosos gestos, als seus oficis retornen…
Però no ho faig jo!
Encara que mori la nit… seguiré al Mossèn Pèl-roig,
(amb picardia) gaudeixo del seu favor!

De cistelles farcides com alegres cornucòpies,
i del vi romañol, que triomfant despunta…
ens ha proveït la germana tornera: 
«Per a què desdejunin pel camí.»

Dani Espasa
(La Canonja, 1974)

Concierto Barroco, AC723 
Acte III. Rec. Oh, ebbrezza divina!

2025

Llibretista: Pol Roig

Amo. Adormit. Badalla. –Tinc son…

Anna Girò. Amb picardia. –Digué el Motezuma.

Händel. –Tinc gana.

Anna Girò. (Amb admiració) –Va dir el caro Sassone.

Händel. Pensatiu. –Però vull menjar…
on regni la calma,
sota l’amable ombra que només brinden els arbres.

Vivaldi. –Se on anar!
Deixin-se bressolar
pel compàs dels rems.
(A Filomeno.) Mes digues-me tu… què amagues aquí?

Filomeno. –Res. Un petit record de la Cattarina del Cornetto.
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[simultàniament, quan ensenya la trompeta]
Trompeta

Instrument de vent metall
Afinació: si♭

Classificació Hornbostel-Sachs: 423.233

ANNA GIRÒ. Cerimoniosa, amb escarafalls. –La barca avança, lenta, callada…
Vegeu! S’alcen els xiprers del cementiri.
Les làpides, com a taules sense roba,
formen un vast cafè desert.
El vi romañol reanima les veus.
I el mexicà, lliurat del seu sopor,
és convidat  a narrar la història del Motezuma.

Vivaldi. –És magnífic per a una òpera! L’escriuré demà mateix. 

Anna Girò. –Repetia el capellà:
Aquest personatge d’emperador vençut, de sobirà desventurat,
que plora la seva misèria amb colpidors accents…

Vivaldi. –Penso en “Els Perses”, penso en Xerxes.

Händel. Malhumorat. –A Xerxes me’l deixes a mi.

[descorren el tul]

III.
CEMENTIRI DE SAN MICHELE
Isola di San Michele, Llacuna de Venècia
ca. 1709

Georg Friedrich Händel
(Halle, 1685-Westminster, 1759)

Serse, HWV 40 / Acte I:
Ombra mai fu

1738

Ària inicial de l’òpera lliurement inspirada
 en el Rei Xerxes I de Pèrsia (480 aC).

Ombra mai fu

Fulles tendres i boniques
del meu estimat plataner,
per a vosaltres resplendeixi el fat,
trons, llamps i tempestes
que no us ultratgin mai; estimada pau
ni vingui a profanar-vos cap au rapinyaire
Ombra mai hi hagué
de verdor,
estimada i amable,
més suau.
Ombra mai hi hagué
de verdor,
estimada i amable,
més suau,
estimada i amable.
Ombra mai hi hagué,
de verdor,
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estimada i amable,
més suau,
més suau.

[paral·lelament als subtítols, una paraula cada vegada]
Carl Nilsson Linnaeus 
(Råshult, 1707-Upsala, 1778)

Species Plantarum vol.2
Edició original de Laurentius Salvius
1753

Plantae
Pinophyta
Pinopsida
Pinales
Cupressaceae
Cupressus
Cupressus Sempervirens

[i després]
 
Xiprer

Vivaldi. Llegeix.—“I G O R S T R A V I N S K Y”…  

Händel. Observant de molt a prop la tomba.—Ell mateix va voler que la seva pols es mesclés amb aquesta terra 
funerària.

Vivaldi. —Fou músic, sí, i no pas mancat de destresa; però les seves idees, ah! 

Imagineu-vos: sostenia amb supèrbia que la música, per la seva pròpia naturalesa, és impotent per expressar res. 

No haurà escoltat les meves Estacions.

Filomeno. —Admirat mestre, si em permeteu la temeritat, gosaré interposar una observació. 

Potser aquell rus no errava del tot, car la música és art pur, sense referents: 

no descriu, no significa, res no està fixat, tan sols l’ordre dels sons en el temps.

I, amb tota reverència, us adverteixo: 

les vostres al·legories sonores no esdevindran altra cosa que ornament kitsch.

Händel. —Et concedesc la paraula, estranger, però la teva raó és fum que s’esvaeix. 

Escolteu el plany que obre el seu ballet Orpheus, ateneu-vos a l’arpa sospirant,

i digueu-me si això no és l’autèntic so del dolor!

[simultàniament]

Igor Stravinsky
(Oranienbaum, 1882 - 

Nova York, 1971)

Orpheus, Escena I: Lento. 
1947.

(Vivaldi. —Un altre Orfeu? Oh, tortura!)

Händel. —Calli, Monsenyor, presti orella a aquestes notes que, reiterades com l’eco d’un plor primigeni, descendeixen 
fins l’avern.



14

(Pausa.)

A Filomeno. I encara diré més: tot i que aquest basso lamento és recurs ja molt gastat, 

la flama de la tragèdia és atiada cada vegada que es reprèn tal processó sonora.

Filomeno. —Això no invalida el meu argument. 

Si aquestes notes entristeixen, és degut a correspondències amb altres afers que no tenen res a veure amb la música. 

Perdonin-me, senyors, però aquesta discussió em sembla un joc d’infants disfressat de filosofia. 

Händel. Indignat. —Insolent foraster! No oblideu davant de qui us trobeu.

Vivaldi. —Les passions induïdes per la música són impossibles de confondre. 

Això, senyors, és un Misteri que cap filòsof pot negar.

Filomeno. —Misteri? (Superstició de capellà).

Vivaldi. —(No sé què insinua la vostra mesquina llengua). Sou presa dels fums del vi!

On sí que hi manca el misteri –oh, càstig dels déus!– és en la matèria que jo us exposaré.

(Canviant de tema.) 

Digueu-me, airats senyors que veniu del Nou Món, 

com és possible que a les beceroles del segle vint,

—que encara ens resten dos-cents anys per veure!— 

els músics continuïn invocant una i altra vegada les mateixes historietes…

(Teatral.) Quants Orfeus, quants Apol·los, quantes Ifigènies, Didos i Galatees! 

BA-GA-TEL-LES!

Aviat embafarem els nostres públics amb tants pastors enamorats, 

nimfes fidels, 

cabrers sentenciosos,

divinitats alcavotes, 

corones de llorer, 

peples empolsegats

i porpres

(agafa aire) 

que ja serviren la temporada passada.

Filomeno. Pèrfid. –Crec recordar que Stravinsky mateix us va retreure que havíeu escrit sis-centes vegades el mateix 
concerto.

Vivaldi. —(Oh!). Almenys jo no rebaixo el meu art fins a composar una polka per fer ballar els elefants del circ de 
Barnum!

Händel. Malèvol. —I tanmateix, si no vaig errat, elefants en tindràs a la teva òpera sobre Montezuma.

Amo. Desperta. —A Mèxic no hi ha elefants.

Vivaldi. —No ens deturem en minúcies.

Händel. —Retornem al punt. 

(Canviant de tema)
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De Stravinsky, conec l’Oedipus Rex. 

Alguns diuen que el seu primer acte, amb aquell «Gloria, gloria, gloria, Oedipus uxor!», sona a música meva.

Vivaldi. —Doncs de les meves Estacions, últimament n’han fet uns arranjaments veritablement horrorosos.

Un concerto no és una banda sonora!

Aquests mestres que presumeixen de modernitat s’obsessionen amb els antics fins al ridícul.

(Citant Alejo Carpentier.) Nosaltres, al contrari, som més moderns.

Com sonaven les òperes d’ahir no ens suscita més interès que una ombra en el crepuscle.

Händel. —En això et dono la raó: remenar ossos vells és de mal gust. 

Amo. (Deixant de citar Alejo Carpentier.)— Oh, no ho entendríeu! 

(Entaforant la tesi.)

Com observarà Fredric Jameson, a finals del segle vint la idea de subjecte individual es difuminarà,

i amb ell s’esvairà progressivament tota noció d’estil personal, cosa que universalitzarà la pràctica del PASTITX.

A partir d’aquí, senyors, crear és copiar!

Filomeno. —Socors!! (Ja comença amb aquesta cantinel·la…)

Amo. —Sí, senyors: el magne crític Theodor Adorno exemplificà aquesta situació sense retorn a partir de les dues vies 
de l’experimentació musical avançada: 

la disciplina severa de SCHÖNBERG contra l’eclecticisme irracional de STRAVINSKY.

[quan comença a sonar la Consagració]

Igor Stravinsky
(Oranienbaum, 1882 - 

Nova York, 1971)

La consagració de la 
primavera. 

Part II: El sacrifici: 
Glorificació de l’escollida

1913
És esclaridor.

[un fosc]

(No?)

Vivaldi. —No toleraré aquest nom impronunciable. (Marxa).

Amo. —El vertader precursor de la cultura contemporània, doncs, no serà SCHÖNBERG, el Metòdic, sinó l’infame i 
adorat STRAVINSKY. 

Els creadors es refugiaran en el passat, 

en la imitació de les màscares i veus conservades dins el museu imaginari d’una cultura que esdevindrà global (i 
espectral…)

Filomeno. –Alto!

(Pausa.)

No voldria contradir el meu patró, però… com gosa la vostra mercè qüestionar l’autor que l’ha creat?

Alejo Carpentier... 

6” L’enginyós cubà! Mestre i músic de la paraula, que habilment teixí el deliciós artifici que ens dona vida…
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Insinua que tampoc és altra cosa que ornament KITSCH?

Händel. Marxa.

Filomeno. Com diu Linda Hutcheon,

(Embotint més tesi.)

coneixem el passat només a través de les seves restes textuals.

Les eines de l’HISTORIADOR per explicar-lo són les mateixes que les del FABULADOR.

En Carpentier la Història i la ficció, lluny de ser rivals, 

són dues dames que comparteixen el mirall del record. 

Amo. –Les eines de l’amo mai no desmuntaran la casa de l’amo.

(…)

Filomeno. –Sí…

(No té res a veure, però vale!)

(En realitat el postmodernisme és una empresa cultural contradictoria, que fa servir sempre el discurs de l’amo per 
exposar-lo i impugnar-lo. Per exemple, apuntarà Roland Ba

Catarina del Cornetto. –No parlin més merda.

[sonen campanes i ocells]

[Filomeno prova la trompeta fent sorolls estranys]

[el trompetista toca una melodia]

Igor Stravinsky
(Oranienbaum, 1882 - 

Nova York, 1971)

L’histoire du soldat, 
Pt. 2: Marche Royale 

1917

[sonen més campanes i més ocells]

–interludi–

[mentre instal·len els plàstics a l’escenari]

[quan ja fa un minut que sona Wagner - Lohengrin. pausadament]

13 de febrer de 1883

Causa de mort: infart agut de miocardi

Lloc: Palazzo Loredan Vendramin Calergi, Gran Canal (actual Casinò di Venezia).

Últimes paraules: Meine Uhr. El meu rellotge.

Estava assegut al seu escriptori i el rellotge li va caure de la butxaca.

Cosima el va vetllar tota la nit i no va permetre que ningú l’ajudés els dies següents. 

Abans de tancar el fèretre, es va tallar la seva exhuberant cabellera i la disposà sobre el pit del difunt.

El cadàver, després d’un llarg homenatge on sonà la Marxa Fúnebre de Siegfried,

va ser traslladat en una góndola de dotze remers fins a l’estació ferroviària, des d’on va partir camí de Bayreuth.
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[després de “Bayreuth” i simultàniament al següent]

Richard Wagner
(Leipzig, 1813 - Venècia, 1883)

Lohengrin, Acte I: Preludi
1850

Arranjament per corda, 
trompeta, percussió i harmonium 

de Dani Espasa.

El 15 de febrer de 1883, una necrològica publicada a la premsa veneciana deia així:

«El compositor no es trobava gaire bé, tot i que havia treballat unes hores al matí, tal com acostumava a fer.

Va demanar una góndola, pensant potser que trobaria una mica de repòs a l’aire lliure i en la calma poètica del nostre 
Gran Canal;

abans, però, de baixar a la góndola, va defallir.

La seva Cosima ho va comprendre de seguida, i en veure que l’estat del seu marit empitjorava, va fer venir el metge i li 
va oferir tota l’ajuda possible a l’home moribund.

Però tot va ser en va.

Quan el metge de família, el doctor Keppler, va arribar, no va poder fer res més que verificar la mort de Wagner.

La seva esposa es va negar a creure que fos mort i es va aferrar al seu coll durant hores, sense que ningú pogués 
convèncer-la de separar-se del cos.

Tothom pot imaginar-se una escena així, incloses les filles i el fill, tan units com estaven al seu pare.

Portava una bata de color rosa.»

Gazetta di Venezia, 
15 de febrer de 1883.

Citat a «“Er starb, ein Mensch wie alle”: 
Wagner and Carrie Pringle», 

Wagner, XXV/2 (2004), p. 66.
[pausa de text]

Suau i fluix, com somriu.

com tendrament obre els ulls;

que ho veieu, amics?

[simultàniament]

No ho veieu?

Llums perennes, com lluu

envoltat d’estels, i s’eleva, ben amunt?

Que no ho veieu?

Com el cor, valent, se li infla,

i, ple i sublim, li brolla al pit?

Com dels llavis, deliciosos i suaus, 

un dolç alè li emana tendre.
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Amics, mireu!

Que no ho sentiu, que no ho veieu?

Només sento ara aquest prat

que meravellós xiuxiueja

planyent-se suau, i dient-ho tot alhora,

reconciliant i delicat,

que d’ell ressona, i em travessa,

i es balanceja sobre si, 

ressonant clement al meu voltant

retrunyint clar, onejant al meu voltant,

són ones de brises suaus?

Són núvols de fragàncies delicioses?

Mentre creixen, sorolloses al meu voltant,

cal que respiri, cal que escolti?

Cal que llisqui, que m’enfonsi,

que expiri l’alè en fragàncies, amb dolçor?

En l’allau que oneja, 

en el so que ressona,

en l’alè del món, l’univers que ondula,

ofegar-se, enfonsar-se, inconscient,

plaer suprem!

Lletra de “Mild und leise 
(Liebestod)”

 Part final d’Isolda
a Tristan und Isolde. 

escrita per Richard Wagner, 
1865.

[quan s’obre el teatrí]

Motezuma. –Es burla de mi, em menysprea;

quina insòlita supèrbia!

Desconeguda virtut!

Antonio Vivaldi
(Venècia, 1678 - Viena, 1741)

Motezuma, RV 723 
Acte II: Rec. Mi deride, mi sprezza

1733
Bàrbara sort!



19

De què, doncs em serveixes?

Potser per a contemplar les lleis

trepitjades per un impiu

i els meus menyspreus?

[introducció instrumental amb trompeta]

IV.

TEATRO DI SANT’ANGELO

Venècia

14 de novembre de 1733

Antonio Vivaldi
(Venècia, 1678 - Viena, 1741)

Motezuma, RV 723 
Acte II: Aria «D’ira e furor armato»

1733
D’ira i furor armat,

enemic d’aquest regne,

en fa pompa d’impietat.

Enemic d’aquest regne,

en fa pompa d’impietat.

D’ira i furor armat,

enemic d’aquest regne,

en fa pompa d’impietat.

Enemic d’aquest regne,

en fa pompa d’impietat.

De llei, no en té, 

l’ingrat, l’ingrat,

en el bàrbar desdeny,

el seu furor no en té.

De llei, no en té, 

l’ingrat, l’ingrat,

en el bàrbar desdeny,

el seu furor no en té.

[veu Carpentier altaveu]

 “¡Falso, falso, falso; todo falso!” —grita. Y gritando “falso, falso, falso, todo falso”, corre hacia el preste pelirrojo, que 
termina de doblar sus partituras secándose el sudor con un gran pañuelo a cuadros.—“¿Falso... qué?” pregunta, atónito, 

el músico. —“Todo. Ese final es una estupidez. La Historia...”—“La ópera no es cosa de historiadores.” «Pero… Nunca 
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hubo tal emperatriz de México, ni tuvo Montezuma hija alguna que se casara con un español. Y ese dios Uchilibos?» 
«Yo no tengo la culpa de que tengan ustedes unos dioses con nombres imposibles. ¿Usted cree que hay modo de 

cantar eso? Todo, en la crónica de Solís, es trabalenguas. Continuo trabalenguas. Pero... ¿a quién, carajo, se le habrá 
ocurrido este idioma?» El indiano, aunque algo bajado de tono, seguía insistiendo: «Para usted, la Historia de América 

no es grande ni respetable?» El Preste Músico metió su violín en un estuche forrado de raso fucsina: «En América, 
todo es fábula».

«En América, todo es fábula*».

 
Edward Said

(Jerusalem, 1935-Nova York, 2003)

Orientalism, 1978

La relació entre Occident i Orient és una relació de poder, i de complicada dominació.
L’Orient ha ajudat a definir Europa (o l’Occident) com la seva imatge, idea, personalitat, experiència de contrast.

No obstant això, res d’aquest Orient és merament imaginari. 
L’Orient és una part integrant de la civilizació i la cultura materials europees.

L’Orientalisme expressa i representa aquesta part culturalment.

[quan comencen les cordes]

Antonio Vivaldi
(Venècia, 1678 - Viena, 1741)

 
Concert per corda 

en sol menor, RV 157
1711

[pausadament]
 
En una data desconeguda al voltant del mes de juny de 1520 mor Moctezuma Xocoyotzin, novè tlàtoani (emperador) 
de Tenochtitlan; va regnar de 1502 a 1520.

Va ser durant el regnat de Moctezuma quan començà la conquesta castellana de l’Imperi asteca.

Es desconeixen els detalls de la seva mort: les fonts textuals que en relaten els fets són contradictòries.
 

[pausa]

El 14 de novembre de 1733, 

avui fa exactament 292 anys, 

Antonio Vivaldi estrena la seva òpera sobre l’emperador vençut al Teatro Sant’Angelo, italianitzant-ne el nom a 
“Motezuma”.

[simultàniament a l’anterior]
Pareyón, Gabriel 

(1974) 
“El Motezuma de Vivaldi”, 

Pauta, vol. 23, no. 95, 
México, DF

2005

El llibret de Girolamo Giusti està basat lliurement en el volum Historia de la conquista de México, población y 
progresos de la América septentrional, 

conocida con el nombre de Nueva España de Antonio de Solís y Rivadeneyra, publicat el 1684 a Madrid.

El Motezuma vivaldià és una de les primeres òperes barroques de tema exotitzant ambientada al continent americà.

[pausa]
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El 1974, Alejo Carpentier publica la falsa novel·la històrica Concierto Barroco, el protagonista de la qual inspira a 
Vivaldi a composar aquest dramma per musica amb la seva disfressa.

Carpentier imprimeix les primeres pàgines del llibret de Giusti a les últimes pàgines de la seva novel·la, per donar prova 
de l’autenticitat de la seva referència.

El 1974 el llibret és tot el que quedava de l’òpera de Vivaldi: la partitura s’havia perdut.

[pausa]

El 28 de juny de 1741, un mes abans de morir, Vivaldi firma a Viena un rebut del pagament de 12 ducats húngars per la 
venta d’una quantitat no especificada de partitures.

Probablement, el facsímil de Motezuma es trobava dins de les partitures que el compositor va vendre al compte de 
Collalto, noble d’origen venecià.

D’haver sigut així, la partitura s’hauria traslladat des de Viena fins al castell de Brtnice, a Moravia, on vivia el compte 
de Collalto.

El 1791 es funda la Sing Akademie de Berlín, on finalment, 50 anys després de la mort del compositor, es té constància 
del dipòsit del facsímil.

[pausa]

El 31 d’agost de 1943, per ordre del ministre Paul Joseph Goebbels, un dels col·laboradors més propers d’Adolf Hitler,

el compendi musical de la Sing Akademie és enviat dins de 14 cofres al Castell d’Ullersdorf, a Polònia, per evitar la seva 
destrucció pels constants atacs militars a Berlín.

Al voltant de 1945 l’arxiu de la biblioteca és usurpat per l’exèrcit de la URSS i portat com a tresor de guerra al 
Conservatori de Kiev, actual Acadèmia Nacional de Música d’Ucrania Txaikovski,

lloc on va romandre en l’oblit, sense ser classificat o catalogat.

[pausa]

El 2002, els investigadors Patricia Kennedy Grimsted i Cristoph Wolff de la Universitat de Harvard van trobar, als 
arxius del fons reservat de l’Academia Txaikovski, un compendi d’obres descatalogades.

Sota el títol ambigu de “Manuscrits de lluminàries de l’art i la literatura de l’Europa Occidental”, contenia més de cinc-
centes partitures de la família Bach, Telemann, Händel i Vivaldi entre d’altres,

a més d’obres literàries de Schiller o Goethe.

Entre les cinquanta-cinc mil pàgines del compendi, s’hi trobava la partitura quasi completa de Motezuma.

[pausa]

El dia 11 de juny de 2005 –25 anys després de la mort d’Alejo Carpentier–, al Concert Hall De Doelen de Ròterdam, es 
va poder sentir per primera vegada en 272 anys la música perduda de Vivaldi.
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1733

1734

1735

1736

1737

1738

1739

1740

1741

1742

“The trumpet shall sound 

and the dead shall be raised

incorruptible, incorruptible,

and we shall be changed,

and we shall be changed!

The trumpet shall sound,

the trumpet shall sound!”

I Corintis 15:52-15:53 

(G. F. Händel - C. Jennens)

Georg Friedrich Händel
(Halle, 1685 - Westminster, 1759)

 
Messiah, HWV 56: Part III. 

Escena 2: The Day of Judgment.
48. “The trumpet shall sound”
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1753
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1898

1899

1900

1901

1902

1903

1904

1905

1906

1907

1908

1909

1910

1911

1912

1913
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1915

1916
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1926
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1933



28

1934

1935

1936

1937

1938

1939

1940

1941

1942

1943

1944

1945

1946

1947

1948

1949

1950

1951

1952

Teatro Malibran

Venècia

1953

[subtítols Louis Armstrong]

“Ramona, I hear the mission bells above

Ramona , they’re ringing out our song of love

I press you, caress you

And bless the day you taught me to care

To always remember

The rambling rose you wore in your hair

[simultàniament]

Louis Armstrong
(Nova Orleans, 1901 - Corona, 1971)

Ramona
1953

 
Decca Records

Composició: Mabel Wayne
Lletrista: L. Wolfe Gilbert

Originalment cantada per Dolores del Rio 
a la pel·lícula Ramona de 1928.
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Ramona, when the day is done you’ll hear my call

Ramona, we’ll meet beside the waterfall

I dread the dawn

When I awake to find you gone

[entra aspiradora. quan Filomeno deixa de “tocar”:]
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1985

1986

1987

1988
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2021

2022

2023

2024

V.

L’AUDITORI

Barcelona

14 de novembre de 2025

 
Judith Solé

(1996)
 

Blossom Quaint
2025

 
I look forward to

That day when

The show will stop

Will stop

Stop renewing itself

When the most mundane

The most pedestrian show

Will cause and instill such boredom

Boom!

The time when all forms

Of expressions of life

Will be so

Destitute of substance

Bang!

Then life will become

So intolerable that perhaps

Our senses will wake up

Whoa!

Laetitia Sadier

Lletra de Hallucinex de Stereolab.

 
 


